
PREZENTE ROMÂNEŞTI ÎN STRĂINĂTATE 

Grigore Gonţa -

regizor la 

, ,Euro-Studio" 

din R. F. G. 

Pe Grigore Gonţa l-am intilnit in 
sala Teatrului de Comedie, la un şnur 
al viitoa1·ei premiere Regele lOWl. Erau 
in sală traducătorul şi directorul ad­
junct. Se repeta fără costume şt cu un 
decor doar schiţat. Unul din copii at,ea 
febră mare, un actor avea vtrozc1, iar 
partea lui rlc text o cUea .�uflcurul. 
lfltima ţ iuară inainte de inceperea rc­
petiţiei, cfteva replici : " Reuizorul : ln­
vă�aţi  t extul !" "Actorul : La rece il 
.�tiu, cind mă urc pe .�cenă se .�terge 
însă aproape cu totul dtn memorie". 
Apoi jocul, două are şi doudzect de 
minute neintrerupt de alte even�numte. 
După repetiţie, Grigore Gonţa a găsi!, 
in .�firştt, timpul să-mi vorhea.ţcii 
despre montarea la EURO-STUDIO din 
Republica FederaUi a Germaniei a pie­
.�ei Avea două pistoale cu ochi albi �i 
nPgri de Dariv Fo. 

- Cum a inceput act'adă colabo­
rare ? 

- Impresarul care a luat spPdacolul 
Fata din Andros in cele dorui turneP 
din '83 şi '86 a vAzut, cu ocazia ultimei 
vizite in România, spectacolul de la Tea­
trul de Comedie şi m-a solicitat să il 
montez în R.F.G. Am lucrat spectacolul 
In cinci săptămîni, in vară. Dar a trebuit 

să umblu inainte cinci săptămfni prin 

toată Germania ca să fac distribuţia, pen­

tru că actorii erau in concediu sau aveau 
alte contracte. Scenografia s-a făcut pe 

baza schiţelor lui Ion Popescu Udrişte. 
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- Spectacolul de la Euro-Studio d i­
ferli, ca gindire, de cel de la Come­
die ? 

- Diferenţele s-au datorat distribuţki,  
pentru că a t rebuit să speculez calităţill' 
actorilor dt� acolo, talentul lor. Era greu 
s;i fit� identic, pentru c<i actorii german i 
sint conştiincioşi, precişi, de un bun nivC'l 
profPs.ionist, dar sint mai puţin a rdenţ i . 
Iar pPnh·u commedia dell'nrte t rebuie 
f<lll lPzit• ')i spontaneitate. 

- Cum aţi lucrat cu ei ? 

- Modalitatea se vede d i n  t impu l 
s<·w·t in carf' s-a montat piesa. F.i sint 
plăt iţi numai pentru spPel.ncolP, n u  � i  
pc'lltru rf'petiţ ii . A n  avut un rPgim de 
lucru dm· : de la ora 10 la 14 şi dP la 
1 8  la n rPpetiţi i. In pauzli învăţau tPxlul. 
Au fost foarte surprinşi dP stilul meu dP 
lucru, dnr nu fost dornici să c>Xf'cUtl' ri t 
mai bine re le-am propus. Nu au lc>m­
peranwn tul lati n nPC<>sar· comnwdiei 
dell'arte, dar sper că le-am făcut o in­
fuzii' din lemper·amentul nostru. DP alt­
fel, rezultatul s-a simţ it la publ ic, carP 
n fost sm·pri ns, şocnt, entuzinsmnt i n  
C'on tart cu speC'Incolul. 

- Cum a for;t primit de "Atre prer;il 
r;pectacolul ? 

- F.u nu am fost decit la premieră, nu 
ştiu ce s-a intimplat mai departe. Am 
primit veşti că spectacolul merge din CP 
In re mai bine, că are succes de public 
')i de prPSii. Trebuie să ţinem cont şi de 

modul lor special de a pro_qrama spf'ctn­

colel<'. Timp de două luni de zile sf' 
joacă zilnic acPlaşi spectacol. După a­
ceea, i ndiferent de succesul pe care Il 
a n•, spectacolul este oprit, pentru a intra 

nn altul. Dar dacă piesa a avut succes 
'*� reia in primăvara �i toamna anului 
următor. La premieră, directorul era 

bucuros c1i Teatrul de Comedie din 

Frankfurt cumpărase deja 30 de specta­
cole şi spunea C'ă, mai mult ca sigur, va 

avt>a contracte cu Berlinul şi Hamburgul. 

Bineinţeles că tn clipa tn care se reia 
piesa apar surprizele noilor distribuţii 

datorate contractelor pentru film şi tele­
viziune. 
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- Citev;t amAnunte de"pre acc\t 
1-:um-Studio ? 

- Este un tf'atru cat·e arc accPs la 
liOO dP scenP i n  tonle ţări le Europei. Spec­
tacolul nostru n fost deja in Olanda, El­
v<>ţia, H.F.G. şi Liechtenstein, in oraşe ele 
l imbă germană. Teatrul joacă numai i n  
oraşe i n  care nu există trupă permanentă, 
pentru că, la fel ca la noi, se dă greu 
acceptul unei trupe din afara oraşului 
'iă vină să joace. Dar de obicei se ajunge 
la o înţelegere intre cei care răspund dP 
lcatreh' cu trupe permanente şi cPi carP 
răspund dP. teatrele cu t rupP nPpPrma­
nente. 

- UrmeazA şi alte colaborAri c:u 
Euro-Studio ? 

- Am primit  s:i citesc o piesă �wr­

manii pentru a o monta la ei. Urmează 
�ă le trimit şi eu citeva texte ale drama­

turgilor noştri traduse fn germană. Cred 

dt UI'PSII'Il ii VOI' i n tcre�a . 

- In ct• limbA aţi lucrat cu actorii ? 

- La Inceput ru translator, iar tn mo­

mf'n iPle in <·an' se intra in transa lucru­

lui nu mni aveam răbdare nici  eu, nici 
actorii să ascultăm translatorul. }o;u vor­

brom in romAnă, actorii vorbeau in ger-

manit �i n1• intdPgea m .  M imica, gesturile, 
rompletau cuv i n tele. SP naşte i n  aces t e 
mornPniP un l i m baj tPn t ra l  i nternaţional. 

- l>;tr lucrul pe text ? 

Mi s-a tri m is u n  l<'xt t radus, asupra 
t'[truia a m  făcut imbunăl<iţirile in funcţie 
d1• ni'CPsi tăţi It• spectacolului.  

- Am înţele" care a fost cîştigul ac­
torilor germani lucrînd cu un regizor 
român. Dar cîştigul regizorului Gri­
gore Gonţa ? 

- M-am consumat ma i p uţ i n în r«'pl '­
t iţ i i ,  pPntru că �i c•u eram sm·pri ns c),• 
vi teza dt• memomrP �i  df' exPcuţia per­
ft •ctă a i nd icaţiilor. A apărut însă dezilu­
zia e;l era prPa pel'fect exPcutat, mereu 
nesch imbat. CrPd că lucrul a dat roade, 
pl'ntru că la primul spectacol, la in,til­
nit·l'il cu publicul, ca n işte buni actori au 
�ustat u in plin plăcerea de a j uca .  F:sl t'  
un anume " l'l'" al actorului, carP i l  faci' 
'iă poată jul'a un rol intr-un număr ma n• 
de spPctaeole, lucru pe ea re f'U in repl'-
1 iţi i il i ncurajez prin propuneri de l'ilt•va 
variantl', can• dau prospeţiml'. LongPvi-

tall'a unui  spl'ctm•ol este asigurată df' 
prospPţim<'a lui.  ln felul Acesta ntct ac­

torul nu se plictiseşte să jonce 400 -;au 

500 de sp�'<·laeole. 

Aurelia BORIGA 
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